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Stefano Zacchetti’s many influential
research papers, the most significant of
which are gathered and published here
together for the first time, have revolu-
tionized our understanding of the early
history of Chinese Buddhism and of the
nature of the earliest Chinese translations
of Buddhist texts. Zacchetti’s work is in
each case grounded in a rigorous, philo-
logical analysis of texts and editions and a
keen linguistic erudition across multiple
languages. But always his conclusions
point to much broader lessons concern-
ing the nature of Buddhist translation,
the practice of Buddhist exegesis, and
the way that these two were connected,
both in Chinese history and throughout
the Buddhist world. Everyone who is
interested in the early history of Chinese
Buddhism or the history of Buddhist
translation should read this book, where
they will find a great store of riches to be
mined for years to come.

——Eric Greene (Yale)
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Stefano Zacchetti was one of the bright-
est stars in the firmament of Buddhist
Studies, but his light was extinguished
all too soon with his premature death in
2020. This collection of his papers stands
as testimony to his brilliance, and in-
cludes a series of innovative explorations
of early translations of Buddhist texts
from Sanskrit and other Indic languages
into Chinese. Zacchetti rapidly made
himself the master of this difficult field,
with his unparalleled command of the
language of the texts and his ability to
see connections which no-one else had
thought to make. Taken together with
his books, the landmark studies in this
volume remain indispensable reading
for all those interested in the beginnings
of Buddhism in China and in China's
contributions to the history of translation
and cultural exchange.

——Paul Harrison (Stanford)

The untimely death of Stefano Zacchetti
in 2020 robbed us of one of our most in-
sightful scholars of Buddhism, especially
Chinese Buddhism. The studies collected
in this volume represent many of his most
classic studies and striking findings, and
showcase his remarkable learning, rigour
and acumen. Here, Zacchetti probes such
questions as the very earliest Chinese
Buddhist translations, the translation
process, the earliest Chinese commen-
tarial practices and traditions, and the
Perfection of Wisdom literature. It was
always important to Zacchetti to be in
dialogue with Chinese scholarship and
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a Chinese readership, as shown by his
engagement with the Chinese scholarly
world throughout his life. It would have
delighted him to know that these trans-
lations will ensure that his research is
more accessible to Chinese colleagues and
students.
——Michael Radich
(University of Heidelberg)

Stefano Zacchetti was no doubt the
leading scholar investigating especially
the earlier periods of the translation of
Buddhist literature into Chinese. This
volume collects a number of his most im-
portant papers on this topic, presenting
them for the first time in Chinese trans-
lation. Their appearance in Chinese will
be certain to stimulate further research
on this topic, so close to his heart and to
which he made such fundamental contri-

butions.
——]Jonathan A. Silk (University of Leiden)

This selection of articles first written
in English by Prof. Stefano Zacchetti
remarkably illustrates the breadth of his
erudition and the depth of his philological
acumen: qualities that made him one of
the leading scholars of Indian and Chinese
Buddhism of his generation. In particular,
the studies collected and translated in this
volume constitute as many landmarks in
our understanding of the Prajiiaparamita
literature, of the earliest Chinese transla-
tions of Buddhist texts, of exegetical liter-
ature and its interplay with scriptures, and
of the formation of the Chinese canon.
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Stefano Zacchetti had a keen sense of how
Buddhist texts are alive and embedded
in intricate semiotic systems. The field is
profoundly affected by the untimely death
of such an insightful scholar, but his legacy
will continue to stimulate future research
for generations to come.

——Vincent Tournier (Munich)
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